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Exodus 25:1-40 

(1) GOD spoke to Moses, saying: (2) 
Tell the Israelite people to bring Me 
gifts; you shall accept gifts for Me 
from every person whose heart is so 
moved. (3) And these are the gifts 
that you shall accept from them: 
gold, silver, and copper; (4) blue, 
purple, and crimson yarns, fine 
linen, goats’ hair; (5) tanned ram 
skins, dolphin skins, and acacia 
wood; (6) oil for lighting, spices for 
the anointing oil and for the 
aromatic incense; (7) lapis lazuli and 
other stones for setting, for the 
ephod and for the breastpiece. (8) 
And let them make Me a sanctuary 
that I may dwell among them. (9) 
Exactly as I show you—the pattern 
of the Tabernacle and the pattern of 
all its furnishings—so shall you 
make it. (10) They shall make an ark 
of acacia wood, two and a half cubits 
long, a cubit and a half wide, and a 
cubit and a half high. (11) Overlay it 
with pure gold—overlay it inside 
and out—and make upon it a gold 
molding round about. (12) Cast four 
gold rings for it, to be attached to its 
four feet, two rings on one of its side 
walls and two on the other. (13) 

 
 כ״ה:א׳-מ׳ שמות

ר֥ )א( ה֥ יהוה וַיְדַבֵּ ר׃ אֶל־משֶֹׁ  לֵּאמֹֽ
֙ )ב( ר בֵּ ניֵ֣ דַּ ל אֶל־בְּ רָאֵ֔  יִשְׂ

י רומָּה֑ וְיִקְחוּ־לִ֖ ֙ מֵאֵת֤ תְּ ל־אִישׁ  כׇּ
ר֣ בֶנּ֣וּ אֲשֶׁ וֹ יִדְּ קְח֖וּ לִבּ֔  תִּ

י׃ רומָּתִֽ ֙ )ג( אֶת־תְּ ה וְזאֹת רומָּ֔  הַתְּ
ר֥ קְח֖וּ אֲשֶׁ ם֑ תִּ  וָכֶסֶ֖ף זָהָב֥ מֵאִתָּ

ת׃ שֶׁ מָן֛ ותְּכֵלֶ֧ת )ד( וּנְחֹֽ  וְאַרְגָּ
נִי֖ וְתוֹלַ֥עַת שׁ֥ שָׁ ים׃ וְשֵׁ  )ה( וְעִזִּֽ

מִי֛ם אֵילִם֧ וְערֹתֹ֨  וְערֹתֹ֥ מְאׇדָּ
֖ים חָשִׁ ים׃ וַעֲצֵי֥ תְּ טִּֽ ֖מֶן )ו( שִׁ  שֶׁ

ארֹ֑ ֙ לַמָּ מִים שָׂ מֶ֣ן בְּ ה לְשֶׁ חָ֔ שְׁ  הַמִּ
ים׃ וְלִקְטֹ֖רֶת מִּֽ הַם )ז( הַסַּ  אַבְניֵ־שֹׁ֕

ן׃ לָאֵפֹד֖ מִלֻּאִי֑ם וְאַבְניֵ֖ שֶׁ  )ח( וְלַחֹֽ
י וְעָש֥וּׂ ֑שׁ לִ֖ י֖ מִקְדָּ כַנְתִּ ם׃ וְשָׁ תוֹכָֽ  בְּ

כֹל֗ )ט( ר֤ כְּ ֙ אֲשֶׁ  אוֹתְךָ֔ מַרְאֶה֣ אֲנִי
בְנִי֣ת אֵת֚ ן תַּ כָּ֔ שְׁ בְנִי֣ת וְאֵ֖ת הַמִּ  תַּ

יו לָ֑ ל־כֵּ וּ׃ וְכֵן֖ כׇּ עֲשֽׂ  וְעָשוּׂ֥ }ס{)י( תַּ
י֑ם עֲצֵי֣ אֲר֖וֹן טִּ תַיִ֨ם שִׁ  וָחֵצִ֜י אַמָּ

ה֤ אׇרְכּוֹ֗ ֙ וְאַמָּ וֹ וָחֵצִ֙י ה֥ רׇחְבּ֔  וְאַמָּ
֤ )יא( קֹמָתֽוֹ׃ וָחֵ֖צִי יתָ ֙ וְצִפִּ  אתֹוֹ
יִ֥ת טָה֔וֹר זָהָב֣ נּ֑וּ ומִּח֖וּץ מִבַּ צַפֶּ  תְּ

י֧תָ יב׃ זָהָ֖ב זֵר֥ עָלָ֛יו וְעָשִׂ  )יב( סָבִֽ
֙ לּוֹ֗ וְיָצַקְ֣תָּ ע עתֹ֣ אַרְבַּ ב טַבְּ  זָהָ֔

ה ע֣ עַל֖ וְנָתַ֣תָּ֔ עֲמתָֹי֑ו אַרְבַּ י֣ פַּ תֵּ  ושְּׁ
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Make poles of acacia wood and 
overlay them with gold; (14) then 
insert the poles into the rings on the 
side walls of the ark, for carrying the 
ark. (15) The poles shall remain in 
the rings of the ark: they shall not be 
removed from it. (16) And deposit in 
the Ark [the tablets of] the Pact that 
I will give you. (17) You shall make a 
cover of pure gold, two and a half 
cubits long and a cubit and a half 
wide. (18) Make two cherubim of 
gold—make them of hammered 
work—at the two ends of the cover. 
(19) Make one cherub at one end and 
the other cherub at the other end; of 
one piece with the cover shall you 
make the cherubim at its two ends. 
(20) The cherubim shall have their 
wings spread out above, shielding 
the cover with their wings. They 
shall confront each other, the faces 
of the cherubim being turned 
toward the cover. (21) Place the 
cover on top of the Ark, after 
depositing inside the Ark the Pact 
that I will give you. (22) There I will 
meet with you, and I will impart to 
you—from above the cover, from 
between the two cherubim that are 
on top of the Ark of the Pact—all 
that I will command you concerning 
the Israelite people. (23) You shall 
make a table of acacia wood, two 
cubits long, one cubit wide, and a 
cubit and a half high. (24) Overlay it 

עתֹ֗ ֙ טַבָּ ת עַל־צַלְעוֹ אֶחָ֔ ֙ הָֽ י תֵּ  ושְּׁ
ת עֹ֔ נִֽית׃ עַל־צַלְעוֹ֖ טַבָּ ֵ  )יג( הַשּׁ
י֥תָ י וְעָשִׂ ֖ י֑ם עֲצֵי֣ בַדֵּ טִּ ֥ שִׁ יתָ  וְצִפִּ

ב׃ אתָֹם֖ ֤ )יד( זָהָֽ  וְהֵבֵאתָ
֙ ים דִּ ת אֶת־הַבַּ עֹ֔ בָּ טַּ  צַלְעתֹ֣ עַל֖ בַּ

ן א֥ת הָאָרֹ֑ ן לָשֵׂ ם׃ אֶת־הָאָרֹ֖ הֶֽ  בָּ
֙ )טו( עתֹ טַבְּ ן בְּ ֑ים יִהְיוּ֖ הָאָרֹ֔ דִּ  הַבַּ

נּוּ׃ יָסֻר֖וּ לאֹ֥ ֖ )טז( מִמֶּֽ  וְנָתַתָּ
ן ת אֵת֚ אֶל־הָאָרֹ֑ ר֥ הָעֵדֻ֔ ן֖ אֲשֶׁ  אֶתֵּ

יךָ׃ י֥תָ )יז( אֵלֶֽ  זָהָב֣ כַפֹּרֶ֖ת וְעָשִׂ
תַיִ֤ם טָהוֹ֑ר ֙ אַמָּ הּ וָחֵצִ֙י ה֥ אׇרְכָּ֔  וְאַמָּ
הּ׃ וָחֵ֖צִי י֛תָ )יח( רׇחְבָּֽ ניִַ֥ם וְעָשִׂ  שְׁ

רֻבִי֖ם ֙ זָהָב֑ כְּ ה ה֣ מִקְשָׁ עֲשֶׂ ם תַּ  אתָֹ֔
ניֵ֖ ְ רֶת׃ קְצוֹ֥ת מִשּׁ פֹּֽ ה )יט( הַכַּ  וַעֲ֠שֵׂ֠
רוּ֨ב ֙ אֶחָד֤ כְּ צָה ה מִקָּ  מִזֶּ֔

צָה֖ וּכְרוּב־אֶחָד֥  מִזֶּה֑ מִקָּ
פֹּרֶ֛ת עֲשוּׂ֥ מִן־הַכַּ רֻבִי֖ם תַּ  אֶת־הַכְּ

ניֵ֥ יו׃ עַל־שְׁ  וְהָיוּ֣ )כ( קְצוֹתָֽ
֩ רֻבִים י֨ הַכְּ  לְמַעְ֗לָה כְנָפַיִ֜ם פֹּרְשֵׂ

֙ סֹכְכִי֤ם כַנְפֵיהֶם רֶת בְּ פֹּ֔  עַל־הַכַּ
 אֶל־אָחִי֑ו אִי֣שׁ ופְּניֵהֶ֖ם

רֶת פֹּ֔ ניֵ֥ יִהְיוּ֖ אֶל֨־הַכַּ ים׃ פְּ רֻבִֽ  הַכְּ
֧ )כא( פֹּרֶ֛ת וְנָתַתָּ ן אֶת־הַכַּ  עַל־הָאָרֹ֖

ן מִלְמָעְ֑לָה ֙ וְאֶל־הָאָ֣רֹ֔ ן תֵּ  תִּ
ת ר֥ אֶת־הָעֵ֣דֻ֔ ן֖ אֲשֶׁ יךָ׃ אֶתֵּ  )כב( אֵלֶֽ

י֣ ֒ לְךָ֮ וְנוֹעַדְתִּ ם י֨ שָׁ רְתִּ ֜ וְדִבַּ ךָ  אִתְּ
פֹּרֶ֗ת מֵעַל֣ ֙ הַכַּ ין ניֵ֣ מִבֵּ ים שְׁ רֻבִ֔  הַכְּ
֖ר  אֵת֣ הָעֵדֻ֑ת עַל־אֲרוֹ֣ן אֲשֶׁ

ר֧ ל־אֲשֶׁ ה֛ כׇּ ניֵ֥ אוֹתְךָ֖ אֲצַוֶּ  אֶל־בְּ



with pure gold, and make a gold 
molding around it. (25) Make a rim 
of a hand’s breadth around it, and 
make a gold molding for its rim 
round about. (26) Make four gold 
rings for it, and attach the rings to 
the four corners at its four legs. (27) 
The rings shall be next to the rim, as 
holders for poles to carry the table. 
(28) Make the poles of acacia wood, 
and overlay them with gold; by 
these the table shall be carried. (29) 
Make its bowls, ladles, jars and jugs 
with which to offer libations; make 
them of pure gold. (30) And on the 
table you shall set the bread of 
display, to be before Me always. (31) 
You shall make a lampstand of pure 
gold; the lampstand shall be made 
of hammered work; its base and its 
shaft, its cups, calyxes, and petals 
shall be of one piece. (32) Six 
branches shall issue from its sides; 
three branches from one side of the 
lampstand and three branches from 
the other side of the lampstand. (33) 
On one branch there shall be three 
cups shaped like almond-blossoms, 
each with calyx and petals, and on 
the next branch there shall be three 
cups shaped like almond-blossoms, 
each with calyx and petals; so for all 
six branches issuing from the 
lampstand. (34) And on the 
lampstand itself there shall be four 
cups shaped like almond-blossoms, 

ל׃ רָאֵֽ י֥תָ }פ{)כג( יִשְׂ לְחָ֖ן וְעָשִׂ  שֻׁ
י֑ם עֲצֵי֣ טִּ תַיִ֤ם שִׁ ֙ אַמָּ ה֣ אׇרְכּוֹ  וְאַמָּ

וֹ ה֥ רׇחְבּ֔  )כד( קֹמָתֽוֹ׃ וָחֵ֖צִי וְאַמָּ
֥ יתָ י֥תָ טָהוֹ֑ר זָהָב֣ אתֹוֹ֖ וְצִפִּ  לּ֛וֹ וְעָשִׂ

יב׃ זָהָ֖ב זֵר֥ י֨תָ )כה( סָבִֽ  לּ֥וֹ וְעָשִׂ
רֶ֛ת י֧תָ סָבִי֑ב טֹ֖פַח מִסְגֶּ  וְעָשִׂ
רְתּוֹ֖ זֵר־זָהָב֛ יב׃ לְמִסְגַּ  )כו( סָבִֽ
י֣תָ וֹ וְעָשִׂ ע֖ לּ֔ עתֹ֣ אַרְבַּ  זָהָב֑ טַבְּ
֙ ת וְנָתַתָּ עֹ֔ בָּ ע֣ עַל֚ אֶת־הַטַּ  אַרְבַּ

ת אֹ֔ ֖ר הַפֵּ ע֥ אֲשֶׁ יו׃ לְאַרְבַּ  )כז( רַגְלָֽ
֙ ת רֶת לְעֻמַּ סְגֶּ֔ הְיֶי֖ןָ הַמִּ עתֹ֑ תִּ בָּ  הַטַּ
י֣ם ים לְבָתִּ ֔ א֖ת לְבַדִּ  לָשֵׂ

ן׃ לְחָֽ ֻ י֤תָ )כח( אֶת־הַשּׁ  וְעָשִׂ
֙ ים דִּ ים עֲצֵי֣ אֶת־הַבַּ טִּ֔ ֥ שִׁ יתָ  וְצִפִּ

א־בָם֖ זָהָב֑ אתָֹם֖ ָ ן׃ וְנִשּׂ לְחָֽ ֻ  אֶת־הַשּׁ
י֨תָ )כט( עָרתָֹי֜ו וְעָשִׂ  וְכַפֹּתָי֗ו קְּ

יו וּקְשוֹׂתָיו֙ יּתָֹ֔ ר֥ ומְּנַקִּ ֖ךְ אֲשֶׁ  יסַֻּ
הֵן֑ ה֥ טָה֖וֹר זָהָב֥ בָּ עֲשֶׂ ם׃ תַּ  )ל( אתָֹֽ

֧ לְחָן֛ וְנָתַתָּ ֻ ל־הַשּׁ נִי֖ם לֶ֥חֶם עַֽ  פָּ
יד׃ לְפָניַ֥ מִֽ י֥תָ }פ{)לא( תָּ  וְעָשִׂ

ת ה טָהוֹ֑ר זָהָב֣ מְנֹרַ֖ ה֤ מִקְשָׁ֞ עָשֶׂ  תֵּ
֙ נוֹרָה הּ יְרֵכָהּ֣ הַמְּ בִיעֶי֛הָ וְקָנָ֔  גְּ
פְתֹּרֶי֥הָ נָּ֥ה ופְּרָחֶ֖יהָ כַּ  יִהְיֽוּ׃ מִמֶּ

ה֣ )לב( ָ שּׁ ים וְשִׁ ֑יהָ יצְֹאִ֖ים קָנִ֔ דֶּ  מִצִּ
ה֣  לשָֹׁ שְׁ  ׀  י    ה  

֙ ה לשָֹׁ ה קְניֵ֣ ושְּׁ הּ מְנֹרָ֔ ֖ דָּ י׃ מִצִּ נִֽ ֵ  הַשּׁ
ה֣ )לג( לשָֹׁ ים שְׁ ים גְ֠בִעִ֠ דִ֞ קָּ שֻׁ  מְֽ

נֶה֣ קָּ פְתֹּר֣ הָאֶחָד֮ בַּ ֒ כַּ  וָפֶרַ֒ח
ה֣ לשָֹׁ דִי֛ם גְבִעִי֗ם ושְּׁ קָּ נֶה֥ מְשֻׁ קָּ  בַּ



each with calyx and petals: (35) a 
calyx, of one piece with it, under a 
pair of branches; and a calyx, of one 
piece with it, under the second pair 
of branches, and a calyx, of one piece 
with it, under the last pair of 
branches; so for all six branches 
issuing from the lampstand. (36) 
Their calyxes and their stems shall 
be of one piece with it, the whole of 
it a single hammered piece of pure 
gold. (37) Make its seven 
lamps—the lamps shall be so 
mounted as to give the light on its 
front side— (38) and its tongs and 
fire pans of pure gold. (39) It shall be 
made, with all these furnishings, out 
of a talent of pure gold. (40) Note 
well, and follow the patterns for 
them that are being shown you on 
the mountain. 

פְתֹּר֣ הָאֶחָ֖ד ן֚ וָפָרַ֑ח כַּ ת כֵּ שֶׁ֣  לְשֵׁ
ים נִ֔ ה׃ הַיּצְֹאִ֖ים הַקָּ נֹרָֽ  )לד( מִן־הַמְּ

ה נֹרָ֖ עָה֣ וּבַמְּ ים גְבִעִי֑ם אַרְבָּ דִ֔ קָּ֨  מְשֻׁ
יהָ פְתֹּרֶ֖ יהָ׃ כַּ ר )לה( ופְּרָחֶֽ  וְכַפְתֹּ֡

֩ חַ֩ת ניֵ֨ תַּ נִי֜ם שְׁ נָּ֗ה הַקָּ ֙ מִמֶּ  וְכַפְתֹּר
חַ֣ת ניֵ֤ תַּ ֙ שְׁ נִים נָּה הַקָּ ר מִמֶּ֔  וְכַפְתֹּ֕

ניֵ֥ חַת־שְׁ נִי֖ם תַּ נָּ֑ה הַקָּ ֙ מִמֶּ ת שֶׁ֙  לְשֵׁ
ים נִ֔ ה׃ הַיּצְֹאִ֖ים הַקָּ נֹרָֽ  )לו( מִן־הַמְּ

פְתֹּרֵיהֶם֥ נָּ֣ה וּקְנֹתָם֖ כַּ  יִהְיוּ֑ מִמֶּ
֛הּ לָּ ה֥ כֻּ  טָהֽוֹר׃ זָהָב֥ אַחַ֖ת מִקְשָׁ

י֥תָ לז() בְעָה֑ אֶת־נֵרתֶֹי֖הָ וְעָשִׂ  שִׁ
֙ עֱלָה יהָ וְהֶֽ  וְהֵאִ֖יר אֶת־נֵר֣תֶֹ֔
יהָ׃ עַל־עֵבֶ֥ר נֶֽ  ומַּלְקָחֶי֥הָ )לח( פָּ

ר֛ )לט( טָהֽוֹר׃ זָהָב֥ ומַּחְתֹּתֶי֖הָ כָּ  כִּ
ה֣ טָה֖וֹר זָהָב֥  אֵת֥ אתָֹהּ֑ יַעֲשֶׂ

ים לִ֖ ל־הַכֵּ ה׃ כׇּ לֶּ  ורְּאֵ֖ה )מ( הָאֵֽ
ה֑ ם וַעֲשֵׂ תַבְ֨נִיתָ֔ ה֥ בְּ ר־אַתָּ  אֲשֶׁ
ר׃ מׇרְאֶ֖ה הָֽ  }ס{ בָּ

 
 

 


	 

